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Serie de la cultura china (1)

 LOS CUATRO TESOROS
DEL ESTUDIO CHINO

LIEN-TAN PAN
El Colegio de México

Las artes de la caligrafía y la pintura chinas, con su inconfundi-
ble elegancia, han pasado durante los últimos años a ocupar un
lugar destacado en el panorama artístico internacional y están
siendo motivo de interés y discusión. Cualquier persona relacio-
nada con la pintura y la caligrafía chinas tradicionales depende
en gran medida de “el pincel”,  bî ; “la barra de tinta”,  mò;
“el papel”,  zhî, y “la piedra de entintar”,  yàn, dado que la
belleza del arte chino únicamente se manifiesta en formas con-
cretas por medio de estos instrumentos. Estos cuatro objetos, in-
dispensables para cualquier erudito chino tradicional, son sus
principales herramientas de trabajo, motivo por el cual recibie-
ron el nombre de “los cuatro tesoros del estudio”, 
wénfángsìba o.

Un proverbio chino dice “Para hacer un buen trabajo, pri-
mero hay que afilar las herramientas”. Un artista, como es na-
tural, selecciona las suyas con sumo cuidado; por lo tanto, pa-
ra aprender caligrafía es necesario conocer los cuatro tesoros
del estudio: cómo seleccionarlos y cómo cuidarlos.

A lo largo de la historia china los escritores han manifestado
su aprecio por los cuatro tesoros del estudio. Además de sus
funciones prácticas, tienen considerable valor como objetos
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artísticos y de investigación. Debido a su larga evolución, han
pasado por muchas modificaciones; la investigación y el estudio
constante han mejorado su calidad y cada vez hay más varie-
dad de ellos. Para facilitar su conocimiento, se pueden descri-
bir brevemente como sigue.

El pincel 

El pincel ha sido la herramienta insustituible de pintores y ca-
lígrafos desde la más remota antigüedad. Según la leyenda, la
invención del pincel se asocia con el general Méng Tián 
de la dinastía Qín  (221-206 a.n.e.); si bien a él se le debe más
que la “invención” el perfeccionamiento del pincel, que coin-
cidió con la unificación de los estilos caligráficos existentes.

Al pincel, los occidentales le llaman “cepillo chino”, 
zhongguóbî, y los propios chinos “pincel de pelo”,  máobî .
El nombre de este instrumento nos da una idea acerca del mate-
rial del que está hecho: pelo de diferentes animales. Esto le da
una gran flexibilidad, que quizá sea su característica más nota-
ble. El pincel admite múltiples variaciones en su manejo: no
sólo se puede llevar de izquierda a derecha, de forma bidimen-
sional, sino que se puede levantar y bajar para trazar líneas de
distinto grosor, se puede situar la punta en el centro de la línea
o desplazarla hacia un lado, se pueden trazar líneas apretadas
con abundante tinta o dispersas y secas, etcétera.

Los pinceles se pueden agrupar según el tipo de pelo del
que están compuestos. Hay cuatro grupos, en general, que son
“pelo púrpura”,  zîháo; “pelo de lobo”,  lángháo; “pelo
de cabra”,  yángháo, y “pelo de dos animales diferentes”,

 jianháo. Los pinceles de pelo púrpura se fabrican con pe-
lo de conejo. El pelo de conejo es algo púrpura, y por eso al
pincel de pelo de conejo se le llama cepillo púrpura. El pelo de
conejo es resistente y flexible, por lo que estos pinceles son apro-
piados para escribir los caracteres rectos, cuadrados y vigorosos.
Los pinceles de pelo de lobo se fabrican en realidad con pelo
de comadreja. Este tipo del pincel produce líneas enérgicas y
vigorosas y es lo más apropiado para la caligrafía. Los pinceles
de pelo de cabra son suaves, flexibles y absorbentes. Al trabajar
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con papel y tinta en barritas, el pincel de pelo de cabra expresa
un estilo opulento, suave y gracioso. A veces, para lograr un re-
sultado intermedio entre la dureza y la suavidad, se utilizan
pinceles con pelo de dos animales diferentes. La proporción
de pelo puede ser (30% de pelo de conejo y 70% de pelo de ca-
bra)  sanzîqîyáng o viceversa, o (50% de cada uno)

 wu zî wuyáng.
El palo del pincel suele ser generalmente de bambú,1 con su

interior hueco. Gracias a esta última característica, el palo pesa
muy poco y es más fácil de manejar. En cuanto a las puntas del
pincel, las hay largas y cortas, gruesas y finas. La elección de
uno u otro tipo depende del tamaño del carácter chino que se
desee escribir. Por lo general, los pintores y calígrafos tienen a
mano varios tipos diferentes de pinceles para emplearlos según
sus preferencias y las diversas tareas que tengan que ejecutar.

La calidad del pincel se define por “las cuatro virtudes del
pincel”,  máobîzhî sìdé; es decir, la punta del pin-
cel debe tener cuatro características, que son: puntiagudo (
jian), alineado (  qí), redondo (  yuán) y fuerte (  jiàn).
Puntiagudo significa que la punta del pincel debe ser tan afilada
o puntiaguda como un punzón. El pincel tiene buena calidad
siempre y cuando usted extienda el pincel y lo mantenga suje-
to, y el pincel está alineado. Si la punta del pincel es redonda y
robusta, este pincel es bueno. Fuerte significa que la punta del
pincel es flexible o elástica.

Tener un pincel bueno es muy importante; sin embargo, tam-
bién es importante proteger el pincel. Un nuevo pincel tiene
una capa de cola, pegajosa, que debe quitarse sumergiendo el pin-
cel en agua tibia (no usar agua caliente). El pelo entonces des-
prenderá la cola. No intente quitar la cola por la fuerza; no use
sus dientes para quitarla. La cantidad de cola que debe quitar-
se depende simplemente de la conveniencia del usuario; sin em-
bargo, no es aconsejable quitar toda la cola del pincel porque
después de hacer eso, el pincel no tendría la fuerza requeri-
da. Después del uso, el pincel debe lavarse en agua limpia. Asegú-
rese de que no quede tinta en el pincel. El pincel debe colgarse
con la punta extendida hacia abajo. Si el pincel no se usa durante

1 También hay de jade, marfil, madera y cerámica.
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mucho tiempo, debe guardarse en una caja o una bolsa. Deben
usarse bolitas de alcanfor para proteger al pincel de la polilla.

La barra de tinta 

La caligrafía y la pintura tradicional china se realizan normal-
mente con trazos de color negro. Que sea éste y no otro el co-
lor empleado se debe a la barra de tinta,2 que a simple vista pa-
rece una piedra negra común; sin embargo, los ingredientes de
la barra de tinta provienen de la ceniza que se obtiene después
de quemar ramas de árboles, sobre todo de pino. Después se
añade goma y especias.

El uso de la barra de tinta tiene miles de años de historia.
La leyenda dice que “el rey Yi”,  Yì Wáng, inventó la ba-
rra de tinta hace aproximadamente 2800 años; sin embargo,
los arqueólogos han descubierto marcas de tinta inscritas sobre
huesos de buey y sobre conchas de tortugas de hace más de
3200 años, en la dinastía Sha ng . En aquella época de las
dinastías Sha ng  (1600-1100 a.n.e.) y Zhou  (1100-221 a.n.e.),
la tinta se fabricaba con carbón de piedra natural o con carbón
mineral, y se le llamaba shímò , que quiere decir “tinta de
piedra”. Después de la dinastía Donghàn , “Han del este
(25-220)”, empieza a utilizarse la tinta de pino. Las barras de tin-
ta se clasifican en tres grandes categorías, según los principales
materiales usados en su fabricación: songya nmò  (la ba-
rra de tinta de pino-hollín), yóuya nmò  (la barra de tin-
ta de aceite-hollín), y songyóuya nmò  (la barra de tinta
de aceite y pino-hollín). El songya nmò está hecho con una mez-
cla de ho-llín de pino, que es el componente principal, una cier-
ta cantidad de goma, material medicinal y especias. Para hacer
yóuya nmò, se quema primero aceite de tung, aceite de ajonjolí,
aceite de semilla de colza o petróleo; luego se mezcla el hollín con
la gelatina, el material medicinal y las especias. El songyóuyanmò
es una mezcla de los materiales anteriores para hacer la barra
de tinta de pino-hollín y la barra de tinta de aceite-hollín. Las

2 La tinta china es una mezcla de hollín y resina que se presenta en forma de
barra. Los tres tipos de hollín más empleados son el de pino, el de petróleo y el de laca.
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proporciones varían, y la calidad de la barra de tinta difiere por
consiguiente.

Hay muchas variedades de la barra de tinta. La más famosa
es Huîmò (  la barra de tinta de Anhui), hecha de pinos que
crecen en Hua ngsha n (  la Montaña Amarrilla) en Anhuî -
sheng (  la provincia de Anhui). El hollín que se produce
después de quemar los árboles hace esta excelente barra de tin-
ta. Un fabricante de tinta famoso vivió en Shèxiàn (  el dis-
trito de She) en la provincia de Anhui al final de la dinastía Táng
(  618-907). Su método para elaborar barra de tinta de pino-
hollín pasó de generación en generación. Esta barra de tinta
ha disfrutado de buena reputación por más de mil años. La barra
de tinta de Anhui tiene cualidades mágicas: es tan dura como
la piedra y no se deteriora en diez años. La tinta producida por la
barra de tinta de Anhui es tan negra como la pintura negra.

La calidad de la barra de tinta se puede juzgar por su color
y sonido. El color púrpura glaseado es el mejor; el negro es el
segundo; el verde glaseado ocupa el tercer lugar, y el glaseado
blanco es el último. Si usted golpea la barra de tinta y da un so-
nido ligero, esto significa que es una barra de tinta fina. Si el
sonido es sordo, no es buena. Si el sonido está bien cuando us-
ted muele la barra de tinta en la tabla, significa que usted tiene
una barra de tinta buena. Si el sonido es burdo al moler, signi-
fica que la barra de tinta no es muy buena.

A los pintores y calígrafos chinos les gusta guardar sus ba-
rras de tinta muchos años antes de usarlas para que maduren
como el vino añejo, a veces por periodos hasta de cincuenta
años. Para entonces, las barras han ganado un elemento más
de durabilidad; un tipo de veneración también que da dignidad
a las pinceladas.

La selección de la barra de tinta depende en la naturaleza de
la pintura. La barra de tinta de pino-hollín hace un líquido ne-
gro profundo con un acabado embotado, y se usa para las som-
bras oscuras bajo las arrugas de la montaña, y para el follaje
del pino. La barra de tinta de aceite-hollín no es tan negra y da
una superficie bastante luminosa, glaseada, particularmente apta
para los árboles o el paisaje lluvioso y ventoso.

Para producir la tinta, la barra de tinta se debe colocar ver-
ticalmente entre los dedos de la mano y hay que frotarla con un
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movimiento circular, lento, ejerciendo regularmente poca pre-
sión sobre la superficie de la piedra de entintar con un poco de
agua.

Moler la tinta china es un buen entrenamiento para la pa-
ciencia de uno. Cuando molemos, meditamos y mantenemos
la mente muy tranquila. Cuando usted esté a punto de escribir
una parte de su composición, intente visualizar los caracteres,
y capte la belleza especial de las pinceladas o estructuras. Sosten-
ga el pincel firmemente, y muela despacio la barra de tinta. Al
inicio, debe estimarse con precisión la cantidad de tinta reque-
rida para completar una parte de la escritura; además, el espe-
sor de la tinta debe ser igual. Si la tinta es demasiado espesa, no
correrá libremente en el papel; si está demasiado aguada, man-
chará y se extenderá espesamente en las líneas, más de lo que
usted quiere. Antes de que usted muela la nueva tinta, limpie
la que quedó en la piedra de entintar. De nuevo, la tinta fresca
es esencial: la tinta vieja puede dificultar el movimiento liso
del pincel.

El papel 

El papel es uno de los inventos más importantes de la historia
de China, el cual además ha contribuido en gran medida al pro-
greso de la civilización mundial.3

Según la leyenda, Cài Lún ( ) inventó el papel (7-121).4

Sin embargo, los descubrimientos arqueológicos revelan que en
la dinastía Han del Oeste,  Xî hàn (206 a.n.e.-24 d.n.e.), o
doscientos años antes del tiempo de Cài Lún, se inventó un pa-
pel tosco hecho de cáñamo. El papel de Fangmatan (
Fàngma tan zhî  ), el papel de Baqiao (  Bàqiáo zhî ), el pa-

3 China creó una esplendorosa civilización durante el prolongado proceso de
desarrollo de su historia. El papel (  zàozhî  ), la pólvora (  huo yào), la imprenta
(  yìnshua shù) y la brújula (  zhînánzhe n), cuatro importantes aportacio-
nes a la civilización universal, fueron inventadas por los chinos, y después, se transmi-
tieron sucesivamente a distintas partes del mundo.

4 En el año 105, el señor  fabricó por primera vez papel, desde una pasta
vegetal hecha de fibras de caña de bambú, morera y otras plantas, dando origen al
papel que conocemos hoy. Durante 500 años la técnica de la elaboración del papel
perteneció sólo a los chinos, quienes la guardaron celosamente durante ese periodo.
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pel de Xuanquan (  Xuánquán zhî  ), el papel de Ma-
juanwan (  Majuànwan zhî ), el papel de Juyan (
Ju yán zhî ) y el papel de Hantanpo (  Hànta npo zhî )
corresponden a este tipo de papel. Después de la dinastía Jin
del Este,  Dongjìn (317-420), el papel se usó extensivamente
en lugar de los materiales tradicionales de escritura, tales como
los resbalones de bambú y seda. Los diversos métodos para pro-
ducir papel surgieron uno tras otro. En las dinastías Táng 
(618-907) y Sòng  (960-1279), la industria del papel era crecien-
te. Los productos con fama de tener la mejor calidad aparecían
uno tras otro.

En China se conocen distintos tipos de papel según los ma-
teriales de que esté hecho: papel de seda, papel de arroz, etc.,
pero el papel de Xuan (  Xuanzhî ) ha sido considerado el me-
jor a lo largo de las edades por la caligrafía china. El papel de
Xuan apareció alrededor del siglo VIII, fue un invento de la di-
nastía Táng  (618-907). El papel de Xuan se produce en el dis-
trito de Jing (  Jî ng Xiàn) de la provincia de Anhui (
Anhuî  Sheng). El distrito de Jing estaba bajo la jurisdicción de
la prefectura de Xuan (  Xuan Zhou) en la dinastía de Tang.
El papel del distrito de Jing se envió primero a la prefectura de
Xuan, luego fue transportado a otros puertos. Ésa es la razón
por la cual al papel del distrito de Jing se le llama papel de
Xuan.

El papel de Xuan es de textura fina y suave, conveniente pa-
ra la expresión artística de la caligrafía y la pintura chinas, y se
consideró como “el rey del papel”. Este tipo de papel es de co-
lor blanco, sólido y flexible, y está hecho con madera de sándalo
y paja de arroz. La fabricación del papel de Xuan es un procedi-
miento cuidadoso que implica 18 procesos y casi 100 operacio-
nes, y que dura más de 300 días desde la selección de los ma-
teriales hasta el producto acabado. El papel de Xuan tiene una
fuerza de tensión muy buena y no es fácilmente comido por
las polillas. Puede conservarse en buen estado durante cientos
de años. Por esta razón, los documentos oficiales que se emi-
tían en las cortes de las dinastías Míng  (1368-1644) y Qî ng 
(1644-1911) estaban fabricados con esta clase de papel.

Hay numerosos tipos del papel de Xuan, como Jìngpíxuan
 (el papel de Xuan de 60% de madera de sándalo con 40%
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de paja de arroz), Danxua n  (el papel de Xuan compues-
to por sólo una hoja), Jiáxuan  (el papel de Xuan compuesto
por hojas doble), Wu chî xuan  (el papel de Xuan de cin-
co pies), Hu píxuan  (el papel de Xuan de tigre-piel),
Yùba nxuan  (el papel de Xuan de jade-plato); esto se-
gún la proporción de los materiales, el número de los papeles
compuestos, el tamaño del papel y la tecnología utilizada.

La calidad del papel de Xuan depende de si el papel es pro-
cesado o está sin procesar. Para el papel de Xuan procesado
(  shóuxua n) se aprobó un proceso por el cual la gelatina
hecha de huesos y alumbres se agrega. Este tipo de papel no
absorbe el agua fácilmente. Está tieso y difícilmente se dobla al
toque. Se adapta bien a las pinturas y las caligrafías delicadas.
El papel de Xuan sin procesar (  shengxuan) absorbe la hu-
medad y la tinta, y los colores se funden fácilmente cuando se
le agrega agua. Es espléndido para las pinturas de paisaje en
gran tamaño porque este tipo del papel permite al agua fluir
libremente y responde a los toques amplios, poderosos y enér-
gicos del pintor.

El papel de Xuan para la pintura y la caligrafía es bastante
caro. Los principiantes, en cambio, pueden usar papel más tos-
co, más áspero y menos costoso, como el papel de Yuanshu
(  Yuánshuzhî), el papel de Maobian (  Máobianzhî)
y el papel de algodón (  Miánzhî  ).

La piedra para entintar 

La piedra para entintar es una herramienta que sirve, como su
nombre indica, para entintar y al mismo tiempo como recipien-
te de la tinta; es el más importante de “los cuatro tesoros del
estudio”, y ha sido considerada el alma misma de la biblioteca
de un erudito. Estas piedras eran seleccionadas con el mayor
cuidado y se decoraban a menudo con símbolos esmerados o
frases literarias para inflamar de espíritu la producción de un
erudito. Son generalmente negras u oscuras y no llaman la
atención. Su belleza no radica tanto en cómo parecen sino en
cómo trabajan junto con el pincel, la barra de tinta y el papel
para lograr un color o una textura particular.
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Debido a su textura sólida, la piedra de entintar perdura
desde la antigüedad, pero parece imposible encontrar registros
históricos acerca de cuándo se inventó. En la antigua China
se atribuyó la invención al Emperador Amarillo (  Huáng-
dì), aunque había estado en uso en tiempos primitivos, hace de
seis mil a siete mil años; dos mil años antes de la era del Em-
perador Amarillo, para producir colores. Los arqueólogos han
descubierto muchas piedras de entintar antiguas, como una de
jade verde de las dinastías Sha ng  (siglo XVI-XI a.n.e.) y Zho u 
(siglo XI-256 a.n.e.); otra anterior a la dinastía Qín  (221-207
a.n.e.), una más pintada y otra mezclada con arena de la dinas-
tía Hàn  (206 a.n.e.-220 d.n.e.); unas más de cobre, plata y hie-
rro de las dinastías Wèi  (220-265) y Jìn  (265-420), otra de
porcelana azul de las seis dinastías Liùcháo  (222-589), y otra
más de arcilla de la dinastía Táng  (618-907). La mayoría de las
piedras de entintar, modernas o antiguas, eran hechas de pie-
dra. La piedra de entintar más antigua que se conoce era de
piedra y ha adquirido gran popularidad.

Casi un siglo antes de nuestra era, los chinos inventaron la
imprenta,5 por lo que se incrementó la demanda de los pince-
les y de las piedras de entintar. Posteriormente se desarrolló la
elaboración de las piedras de entintar, que además de su uso
práctico, se convirtieron en artesanías. Las piedras de entintar
se elaboraban de diferentes formas: cuadradas, circulares, con
figuras de montañas o tortugas, entre muchas otras, e incluso
algunas llevaban tres pies o más como soporte. Aún se conser-
va una antigua piedra de entintar china de hace más de mil años
que posee 12 pies. En la época de la dinastía Táng  (618-907),
la técnica para su elaboración tuvo un mayor desarrollo, y ya
entonces se les daban formas como las que podemos ver en
nuestros tiempos; es decir, ya existían las piedras de entintar
con bordes circulares en su bases o sin ningún soporte en su
partes posteriores.

5 La imprenta de tipos móviles (  huózìyìnshua), uno de los cuatro im-
portantes inventos de China, data del siglo XI y fue ideada por Bì Sheng  de la
dinastía Song del Norte (  Beisòng) (960-1279). Los tipos de entonces eran de arci-
lla y, siendo móviles, podrían reemplearse en la impresión de otros libros una vez ter-
minada la primera tirada. Esta imprenta de tipos de arcilla preparó el terreno para la
de tipos de plomo, que vino más tarde.
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Entre las piedras de entintar, las más llamativas y famosas
son la piedra de entintar de Duan (  Duanyàn), la piedra de
entintar de She (  Shèyàn), la piedra de entintar de Tao (
Táoyàn) y la piedra de entintar de Chengni (  Chéngní-
yàn). Para los chinos,  es la mejor de todas.

La piedra de entintar de Duan ( ) tiene una historia de
más de 1500 años y siempre se ha considerado como un valio-
so artículo en el estudio del erudito. Esta piedra, producida en
Zhàoqìng  (anteriormente Duanzho u , “la prefectura
de Duan”), en la provincia de Gua ngdong , fue hecha de
piedra de Duanzhou. Se nombra así porque el río de Duan (
Duanxî ) corre al pie de la montaña de Fuke (  Fukeshan),
donde la piedra se encuentra. Las piedras de entintar de Duan
son estimadas por sus superficies finas y lisas que parecen glasea-
das con la humedad. Producen tinta muy rápido y mojan el pe-
lo de la pluma del pincel uniformemente; también son buenas
para guardar la tinta sobrante. Un pedazo bien escogido de pie-
dra tiene las vetas finas; indistintas, pero hermosas a la vista.

La piedra de entintar de She ( ) lleva ese nombre por la
prefectura de She (  Shèzhou) de la provincia de Anhuî  
donde primero se produjo durante la dinastía Táng  (618-
907). Muchas regiones en la jurisdicción de la prefectura de
She producen la piedra de entintar de She, pero la mejor provie-
ne de la montaña de Longwei (  Lóngweishan) en el dis-
trito de Wuyuan (  Wùyuánxiàn) de la provincia de 
Jia ngxî . A veces cuando se habla de las piedras de entintar She,
la gente se refiere específicamente a las de Long-wei. Al igual
que la piedra de entintar de Duan, la de She es una roca acuo-
sa; su textura es fina, lisa y dura. Es fácil moler y producir la
tinta fina, lisa y espesa, que no se seca rápidamente.

La piedra de entintar de Tao ( ) se ha producido en la
prefectura de Tao (  Táozhou) desde tiempos antiguos. Aho-
ra se produce principalmente en el pueblo de Taoyan (
Táoyáncu n) del distrito de Zhuoni (  Zhuóníxiàn) en la
provincia de Gansù . Las piedras de entintar de Tao son
hechas de las piedras encontradas en el río de Tao (  Táohé),
y por eso se les conoce con ese nombre. La piedra de  tam-
bién es dura y fina. Con una piedra dura y lisa es fácil producir
límpida tinta frotando una barra de tinta contra la piedra.
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La piedra de entintar de Chengni ( ) se produce en
la prefectura de Jiang (  Jiàngzho u) de la provincia Sha nxî 

. Se originó durante la dinastía Táng  (618-907), y era un
artículo precioso ofrecido en tributo. Diferente de otras tres
famosas piedras de entintar, la piedra de entintar de Chengni
se hace del suave suelo del fondo de un río local, el río Fen (
Fenhé), y no de grandes pedazos de roca dura. Esta piedra tie-
ne las siguientes características: genera tinta fácilmente, no le
hace daño al pincel y puede transportarse. En cuanto al diseño
artístico, las piedras de entintar de Chengni recalcan las for-
mas con elegantes colores; simples, pero bonitos.

Los principiantes pueden usar cualquier piedra de entintar
que no sea demasiado glaseada o resbaladiza, demasiado tosca
o áspera. Al presionar la barra de tinta contra la piedra de en-
tintar ejerza fuerza uniformemente. Muela sólo la tinta que
necesite. Después de usarla, debe limpiarla. Deje un pedazo de
agua limpia en el centro de la piedra de entintar; esto la conser-
vará en buenas condiciones. Tenga cuidado de no mancharla
con aceite o grasa.

Al uso de los cuatro tesoros del estudio van asociados diferen-
tes objetos de alfarería, porcelana, cobre, hierro, laca, madera,
bambú, piedra, jade, jadeíta, ágata y coral, decorados con moti-
vos relacionados con la escritura; por ejemplo, soporte para la
muñeca (  bìge), capuchón del pincel (  bîtào), portapin-
celes (  bî jià), tacita donde se lava el pincel (  bîxî ), cu-
bilete para pinceles chinos (  bîto ng), cajita de tinta (
mòxiá), pisapapeles (  zhènzhî ), cajita de tintero (  yàn-
xiá), sello (  yìnzha ng), caja de sello (  yìnhé) y otros.

El pincel, la barra de tinta, el papel y la piedra de entintar
tienen el honor de ser reconocidos como “los cuatro tesoros
del estudio”, por su íntimo vinculo e importante contribución
a las famosas artes de la caligrafía y la pintura de China. Aun-
que lamentablemente los cuatro tesoros del estudio han deja-
do de ser la primera opción para escribir en la época moderna,
los beneficios por la producción de estos cuatro tesoros son
muchísimos y crecen cada año por su importante papel en la
milenaria cultura china. 
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